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1. Схема учебного процесса
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2. План учебного процесса
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БЛОК 1. ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛИ)Б1

Обязательная частьБ1.ОЧ.00 8820 4162 816 465817 3329245

Б1.ОЧ.01 ФИЛОСОФИЯ 2 - - - - 144 51 34 - 17 93
- 2-0-1

93*
- - - - - - - -

Р10 4

Б1.ОЧ.02
ИСТОРИЯ (ИСТОРИЯ РОССИИ, ВСЕОБЩАЯ
ИСТОРИЯ)

1 - - - - 144 51 34 - 17 93
2-0-1

93*

- - - - - - - - -
Р10 4

Б1.ОЧ.03 ОСНОВЫ ПЕРВОГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА - 1,2 - - - 288 204 - - 204 84
0-0-6

60*

0-0-6

24*
- - - - - - - -

Р7 8

Б1.ОЧ.04 ОСНОВЫ ВТОРОГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА - 2 1 - - 216 136 - - 136 80
0-0-4

40*

0-0-4

40*
- - - - - - - -

Р7 6

Б1.ОЧ.04 БЕЗОПАСНОСТЬ ЖИЗНЕДЕЯТЕЛЬНОСТИ 6 - - - - 108 68 34 17 17 40
- - - - - 2-1-1

40*
- - - -

Е5 3

Б1.ОЧ.05.01 ФИЗИЧЕСКАЯ КУЛЬТУРА И СПОРТ - - 1 - - 72 17 17 - - 55
1-0-0

55*

- - - - - - - - -
О5 2

Б1.ОЧ.06 СОВРЕМЕННЫЙ РУССКИЙ ЯЗЫК - - 1 - - 108 34 17 - 17 74
1-0-1

74*

- - - - - - - - -
Р7 3

Б1.ОЧ.07 ВВЕДЕНИЕ В ТЕОРИЮ ЯЗЫКА 1 - - - - 144 51 34 - 17 93
2-0-1

93*

- - - - - - - - -
Р7 4

Б1.ОЧ.08 АНТИЧНАЯ ЛИТЕРАТУРА 1 - - - - 108 34 17 - 17 74
1-0-1

74*

- - - - - - - - -
Р7 3

Б1.ОЧ.09 ФОНЕТИКА 2 - 1 - - 216 68 - - 68 148
0-0-2

74*

0-0-2

74*
- - - - - - - -

Р7 6

Б1.ОЧ.10 ПОНЯТИЙНЫЙ АППАРАТ МАТЕМАТИКИ 2 - - - - 144 34 17 - 17 110
- 1-0-1

110*
- - - - - - - -

О6 4

Б1.ОЧ.11 ПРАВОВЕДЕНИЕ - - 3 - - 108 34 17 - 17 74
- - 1-0-1

74*
- - - - - - -

Е5 3

Б1.ОЧ.12 ЗАРУБЕЖНАЯ ЛИТЕРАТУРА 3 - 2 - - 252 85 51 - 34 167
- 1-0-1

74*
2-0-1
93*

- - - - - - -
Р7 7

Б1.ОЧ.13 РУССКИЙ ЯЗЫК И КУЛЬТУРА РЕЧИ - 2 - - - 108 34 17 - 17 74
- 1-0-1

74*
- - - - - - - -

Р7 3

Б1.ОЧ.14
ПСИХОЛОГИЯ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ
ДЕЯТЕЛЬНОСТИ

- - 2 - - 108 51 34 - 17 57
- 2-0-1

57*
- - - - - - - -

Р1 3
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Б1.ОЧ.15 ОБЩАЯ МОРФОЛОГИЯ 3 - - - - 180 51 34 - 17 129
- - 2-0-1

129*
- - - - - - -

Р7 5

Б1.ОЧ.16
ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС 1-ГО ИНОСТРАННОГО
ЯЗЫКА

- 3,4 - - - 324 204 - - 204 120
- - 0-0-6

78*
0-0-6
42*

- - - - - -
Р7 9

Б1.ОЧ.17 ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК - II 4 - 3 - - 216 136 - - 136 80
- - 0-0-4

40*
0-0-4
40*

- - - - - -
Р7 6

Б1.ОЧ.18 ГРАММАТИКА ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА - 4 3 - - 216 68 - - 68 148
- - 0-0-2

74*
0-0-2
74*

- - - - - -
Р7 6

Б1.ОЧ.19 ЛАТИНСКИЙ ЯЗЫК - - 4 - - 108 34 - - 34 74
- - - 0-0-2

74*
- - - - - -

Р7 3

Б1.ОЧ.20 ЛЕКСИКОЛОГИЯ 4 - - - - 108 34 34 - - 74
- - - 2-0-0

74*
- - - - - -

Р7 3

Б1.ОЧ.21 МАТЕМАТИЧЕСКАЯ СТАТИСТИКА - - 4 - - 108 34 - - 34 74
- - - 0-0-2

74*
- - - - - -

О6 3

Б1.ОЧ.22 ОСНОВЫ СИСТЕМНОГО АНАЛИЗА - - 4 - - 108 34 17 - 17 74
- - - 1-0-1

74*
- - - - - -

Р4 3

Б1.ОЧ.23 УПРАВЛЕНИЕ ПРОЕКТАМИ - - 8 - - 108 34 17 - 17 74
- - - - - - - 1-0-1

74*
- -

Р1 3

Б1.ОЧ.24 ЭКОНОМИКА 5 - - - - 108 34 17 - 17 74
- - - - 1-0-1

74*
- - - - -

Р4 3

Б1.ОЧ.25
ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС 2-ГО ИНОСТРАННОГО
ЯЗЫКА

8 5,6,7 - - - 576 408 - - 408 168
- - - - 0-0-4

58*
0-0-6
24*

0-0-8
26*

0-0-6
60*

- -
Р7 16

Б1.ОЧ.26 СТИЛИСТИКА - 5 - - - 108 51 34 - 17 57
- - - - 2-0-1

57*
- - - - -

Р7 3

Б1.ОЧ.27 СИНТАКСИС 5 - - - - 108 34 17 - 17 74
- - - - 1-0-1

74*
- - - - -

Р7 3

Б1.ОЧ.28 ТЕОРИЯ ПЕРЕВОДА 5 - - - - 108 51 17 - 34 57
- - - - 1-0-2

57*
- - - - -

Р7 3

Б1.ОЧ.29 ПЕРЕВОД 1-ГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА 10
5,6,7
,8,9

- - - 936 546 - - 546 390
- - - - 0-0-4

58*
0-0-6
24*

0-0-4
58*

0-0-6
24*

0-0-6
42*

0-0-8
184*

Р7 26

Б1.ОЧ.30 ФИЛОЛОГИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ТЕКСТА - 6 - - - 108 51 - - 51 57
- - - - - 0-0-3

57*
- - - -

Р7 3

Б1.ОЧ.31 РАЗГОВОРНАЯ ПРАКТИКА 6 - 5 - - 216 102 - - 102 114
- - - - 0-0-2

74*
0-0-4
40*

- - - -
Р7 6
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Б1.ОЧ.32 МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ 6 - - - - 108 51 34 - 17 57
- - - - - 2-0-1

57*
- - - -

Р7 3

Б1.ОЧ.33 СИСТЕМЫ ИСКУССТВЕННОГО ИНТЕЛЛЕКТА - - 5 - - 108 51 34 - 17 57
- - - - 2-0-1

57*
- - - - -

О7 3

Б1.ОЧ.34
КУЛЬТУРА РЕЧЕВОГО ОБЩЕНИЯ 1-ГО
ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

8 - 6,7 - - 288 170 - - 170 118
- - - - - 0-0-4

40*
0-0-2
38*

0-0-4
40*

- -
Р7 8

Б1.ОЧ.35 РЕФЕРИРОВАНИЕ СПЕЦИАЛЬНОГО ТЕКСТА - 8 7 - - 216 102 - - 102 114
- - - - - - 0-0-3

57*
0-0-3
57*

- -
Р7 6

Б1.ОЧ.36 КОГНИТИВНАЯ ЛИНГВИСТИКА 7 - - - - 108 68 34 - 34 40
- - - - - - 2-0-2

40*
- - -

Р7 3

Б1.ОЧ.37 ЛЕКСИКОГРАФИЯ 7 - - - - 108 34 17 - 17 74
- - - - - - 1-0-1

74*
- - -

Р7 3

Б1.ОЧ.38 ДИСКУРС 8 - - - - 108 51 34 - 17 57
- - - - - - - 2-0-1

57*
- -

Р7 3

Б1.ОЧ.39
КУЛЬТУРА РЕЧЕВОГО ОБЩЕНИЯ 2-ГО
ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

- 8 - - - 108 68 - - 68 40
- - - - - - - 0-0-4

40*
- -

Р7 3

Б1.ОЧ.40 ПЕРЕВОД СПЕЦИАЛИЗИРОВАННЫЙ 9 - 8 - - 216 68 - - 68 148
- - - - - - - 0-0-2

74*
0-0-2
74*

-
Р7 6

Б1.ОЧ.41 АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК ДЛЯ СПЕЦИАЛЬНЫХ ЦЕЛЕЙ - 9,10 - - - 288 112 - - 112 176
- - - - - - - - 0-0-2

74*
0-0-6
102*

Р7 8

Б1.ОЧ.42 ПЕРЕВОД 2-ГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА 9,10 - - - - 504 240 - - 240 264
- - - - - - - - 0-0-8

80*
0-0-8
184*

Р7 14

Б1.ОЧ.43 ТЕХНОЛОГИИ КОРПУСНОЙ ЛИНГВИСТИКИ 9 - - - - 108 34 17 - 17 74
- - - - - - - - 1-0-1

74*
-

Р7 3

Б1.ОЧ.44 БАЗЫ ДАННЫХ 9 - - - - 108 51 17 - 34 57
- - - - - - - - 1-0-2

57*
-

О7 3

Б1.ОЧ.45 ОСНОВЫ ИНФОРМАЦИОННОЙ БЕЗОПАСНОСТИ - 9 - - - 108 51 34 - 17 57
- - - - - - - - 2-0-1

57*
-

О7 3

Б1.ОЧ.46
ПРОТОКОЛ ПРОФЕССИОНАЛЬНОГО ОБЩЕНИЯ
ПЕРЕВОДЧИКА

- - 9 - - 108 34 17 - 17 74
- - - - - - - - 1-0-1

74*
-

Р7 3

Б1.ОЧ.47 ВВЕДЕНИЕ В ИНФОРМАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ 1 - - - - 108 51 34 - 17 57
2-0-1

57*

- - - - - - - - -
О7 3

Б1.ОЧ.48
ИНФОРМАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ И
ПРОГРАММИРОВАНИЕ

- 2 - - - 108 68 34 - 34 40
- 2-0-2

40*
- - - - - - - -

О7 3
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Часть, формируемая участниками
образовательных отношений

Б1.ВЧ.00 1456 757 183 699- 57431

Б1.В.01 ИСТОРИЯ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА - 7 - - - 108 51 17 - 34 57
- - - - - - 1-0-2

57*
- - -

Р7 3

Б1.В.02 СЕМАНТИКА 7 - - - - 108 34 17 - 17 74
- - - - - - 1-0-1

74*
- - -

Р7 3

Б1.В.03
ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЕ СТАНДАРТЫ В
СПЕЦИАЛЬНОМ ПЕРЕВОДЕ

- - 7 - - 108 34 17 - 17 74
- - - - - - 1-0-1

74*
- - -

Р7 3

Б1.В.04
СОВРЕМЕННЫЙ ИНСТРУМЕНТАРИЙ
ПЕРЕВОДЧИКА

- - 9 - - 108 34 - - 34 74
- - - - - - - - 0-0-2

74*
-

Р7 3

Б1.В.05 ОСНОВЫ PR-ТЕХНОЛОГИЙ - - 10 - - 108 26 13 - 13 82
- - - - - - - - - 1-0-1

82*
Р4 3

Б1.В.В.01 ВВЕДЕНИЕ В ГЕРМАНСКУЮ ФИЛОЛОГИЮ 3 - - - - 108 34 17 - 17 74
- - 1-0-1

74*
- - - - - - -

Р7 3

Б1.В.В.02 ГОТСКИЙ ЯЗЫК 3 - - - - 108 34 17 - 17 74
- - 1-0-1

74*
- - - - - - -

Р7 3

Б1.В.В.03
СОВРЕМЕННЫЙ РУССКИЙ ЯЗЫК ТЕХНИЧЕСКОГО
ТЕКСТА В АСПЕКТЕ ПЕРЕВОДА                                    3 - - - - 108 51 17 - 34 57

- - 1-0-2

57*

- - - - - - -
Р7 3

Б1.В.В.04 КУЛЬТУРА РЕЧИ И ДЕЛОВОЕ ОБЩЕНИЕ 3 - - - - 108 51 17 - 34 57
- - 1-0-2

57*
- - - - - - -

Р7 3

Б1.В.В.05 РОССИЙСКАЯ ЛИТЕРАТУРА 5 - 4 - - 252 119 68 - 51 133
- - - 2-0-2

40*
2-0-1
93*

- - - - -
Р7 7

Б1.В.В.06 ЗАРУБЕЖНАЯ ЛИТЕРАТУРА ПОСТМОДЕРНИЗМА 5 - 4 - - 252 119 68 - 51 133
- - - 2-0-2

40*
2-0-1
93*

- - - - -
Р7 7

Б1.В.В.07
ОСНОВЫ КОРРЕКТУРЫ И РЕДАКТИРОВАНИЯ
ТЕКСТА                                                           

- 4 - - - 108 34 17 - 17 74
- - - 1-0-1

74*
- - - - - -

Р7 3

Б1.В.В.08 ДЕЛОВОЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК - 4 - - - 108 34 17 - 17 74
- - - 1-0-1

74*
- - - - - -

Р7 3

Б1.ЭК.01
ЭЛЕКТИВНЫЙ КУРС ПО ФИЗИЧЕСКОЙ КУЛЬТУРЕ
И СПОРТУ

- -
1,2,3
,4,5

- - 340 340 - - 340 -
0-0-4 0-0-4 0-0-4 0-0-4 0-0-4 - - - - -

О5 -

Итого по блоку Б1:
1027

6

30

620*

32

586*

29

619*

30

566*

30

602*

30

282*

30

498*

30

426*

30

606*

24

552*
4919 999 17 3903 5357 276

БЛОК 2. ПРАКТИКИБ2
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№
п/п

НАИМЕНОВАНИЕ
ДИСЦИПЛИН 

(В ТОМ ЧИСЛЕ ПРАКТИК)

К
аф

ед
ра

 

Э
кз

ам
ен

ы
 

Д
и

ф
ф

.
за

че
ты

За
че

ты
 

КП КР 

А
ка

д.
 ч

ас
ы

 

А
уд

.
за

н
ят

и
я 

Л ЛР ПЗ С
Р

С 17 17 17 17 17 17 17 17 13

Промежуточная аттестация,
 семестры 

Трудоемкость

из них СРС

РАСПРЕДЕЛЕНИЕ ПО СЕМЕСТРАМ

2 3 4 5 6 7 8 9 10 

НЕДЕЛЬ В СЕМЕСТРЕ 

АУД. ЧАСОВ В НЕДЕЛЮ (Л-ЛР-ПЗ) / СРС В СЕМЕСТРЕ

1

17

За
че

тн
ы

е
ед

и
н

и
ц

ы
 

Обязательная частьБ2.ОЧ.00 540 - - 540- -15

УЧЕБНАЯ ПРАКТИКАБ2.ОЧ.01 216 - - 216- -6

Б2.ОЧ.01.01 ОЗНАКОМИТЕЛЬНАЯ ПРАКТИКА - 4 - - - 216 - - - - 216
- - - -

216*
- - - - - -

Р7 6

ПРОИЗВОДСТВЕННАЯ ПРАКТИКАБ2.ОЧ.02 324 - - 324- -9

Б2.ОЧ.02.01 ПЕРЕВОДЧЕСКАЯ ПРАКТИКА - 8 - - - 216 - - - - 216
- - - - - - - -

216*
- -

Р7 6

Б2.ОЧ.02.02 НАУЧНО-ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКАЯ РАБОТА - 10 - - - 108 - - - - 108
- - - - - - - - - -

108*
Р7 3

Итого по блоку Б2: 540
0

0*

0

0*

0

0*

0

216*

0

0*

0

0*

0

0*

0

216*

0

0*

0

108*
- - - - 540 15

БЛОК 3. ГОСУДАРСТВЕННАЯ ИТОГОВАЯ АТТЕСТАЦИЯБ3

Б3.ОЧ.01
ПОДГОТОВКА К ПРОЦЕДУРЕ ЗАЩИТЫ И ЗАЩИТА
ВЫПУСКНОЙ КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ

- - - - - 324 - - - - 324
- - - - - - - - - -

324*
Р7 9

Итого по блоку Б3: 324
0

0*

0

0*

0

0*

0

0*

0

0*

0

0*

0

0*

0

0*

0

0*

0

324*
- - - - 324 9

ФАКУЛЬТАТИВНЫЕ ДИСЦИПЛИНЫ

Б4Ф.ВЧ.00 - - - -- --

Б4Ф.В.01

ОРГАНИЗАЦИЯ ДОБРОВОЛЬЧЕСКОЙ
(ВОЛОНТЕРСКОЙ) ДЕЯТЕЛЬНОСТИ И
ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ С СОЦИАЛЬНО
ОРИЕНТИРОВАННЫМИ НКО (ф)                                     

- - 2 - - 108 34 17 - 17 74

- 1-0-1

74*

- - - - - - - -

Р4 3

Б4Ф.В.02
ИМИДЖ СОВРЕМЕННОГО ДЕЛОВОГО ЧЕЛОВЕКА:
ПРАВИЛА, КОТОРЫЕ СОЗДАЮТ РЕПУТАЦИЮ

- - 4 - - 108 34 17 - 17 74
- - - 1-0-1

74*
- - - - - -

Р4 3
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А
ка

де
м

. ч
ас

ы
 

А
уд

.
за

н
ят

и
я Л ЛР ПЗ 

С
Р

С

3. Распределение зачетных единиц и часов по циклам и разделам

БЛОК

За
ч.

 е
ди

н
и

ц
ы

10276Б1 4919 999 17 3903 5357276

540Б2 54015

324Б3 3249

Всего часов 11140 4919 999 17 3903 6221300

БЛОК

А
уд

.

С
Р

С

1

А
уд

.

С
Р

С

2

А
уд

.

С
Р

С

3

А
уд

.

С
Р

С
4

А
уд

.

С
Р

С

5

А
уд

.

С
Р

С

6

А
уд

.

С
Р

С

7

А
уд

.

С
Р

С

8

А
уд

.

С
Р

С

9

А
уд

.

С
Р

С

10

1 курс 2 курс 3 курс 4 курс 5 курс

ЗЕ ЗЕ ЗЕ ЗЕ ЗЕ ЗЕ ЗЕ ЗЕ ЗЕ ЗЕ

4. Распределение зачетных единиц и часов по циклам, разделам и семестрам

Б1 28 29 22 28 26 31 24510 620 544 586 493 61929,5 29,5 29 510 566 510 602 510 282 510 498 510 426 510 606 312 552

Б2 6 6 3216 216 108

Б3 9 324

510 544 493 510 510 510 510 510 510 312620 586 619 782 602 282 498 642 606 984Всего 29,5 29,5 29 34 29 22 28 32 31 36

70,227,231,422,910,226,941,827,9
В

неделю
29 32 29 30 30 30 30 30 30 24
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В
се

го
 

А
уд

.
за

н
ят

и
я Л ЛР ПЗ С

Р
С

Аудиторные
СРС

Объем работы в час.

Количество

Распределение по курсам и семестрам

1 курс

1 2

2 курс

3 4

3 курс

5 6

4 курс

7 8

5 курс

9 10

5. Итоговые данные учебного процесса

Зачетных единиц 300 29,5 29,5 29 34 29 22 28 32 31 36

Часов теоретического обучения
(по семестрам - в неделю)

11140 4919 999 17 3903 6221 53.81 53.81 52.95 53.83 52.95 37.71 48 48 53.14 61.71

Курсовых проектов

Курсовых работ

Экзаменов

Дифференцированных зачетов

Зачетов

32 4

28 1

29 5

3

4

3

4

1

4

2

4

5

4

3

3

3

3

1

3

3

3

3

4

2

4

3

2

2

2

1

Практик

6. Соответствие компетенций и составных частей ООП приведено в приложении А.

Декан факультета

Заведующий кафедрой

СОГЛАСОВАНО

Р

Р7

СОГЛАСОВАНО

Начальник учебного управления И.Е. Глинкина

Начальник отдела основных образовательных
программ

Л.А. Смирнова
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Приложение А. Соответствие компетенций и составных частей ООП

Индекс Дисциплина Кафедра Семестр
Обеспечиваемые компетенции

Код Содержание

Б1.ОЧ.01 ФИЛОСОФИЯ
Р10           

2 ОПК-3

способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие на
основе знаний в области географии, истории, политической, экономической,
социальной, религиозной и культурной жизни стран изучаемых языков, а также
знания об их роли в региональных и глобальных политических процессах

Б1.ОЧ.01 ФИЛОСОФИЯ
Р10           

2 УК-1
Способен осуществлять критический анализ проблемных ситуаций на основе
системного подхода, вырабатывать стратегию действий

Б1.ОЧ.01 ФИЛОСОФИЯ
Р10           

2 УК-5
Способен анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе
межкультурного взаимодействия

Б1.ОЧ.02
ИСТОРИЯ (ИСТОРИЯ РОССИИ,
ВСЕОБЩАЯ ИСТОРИЯ)

Р10           
1 ОПК-3

способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие на
основе знаний в области географии, истории, политической, экономической,
социальной, религиозной и культурной жизни стран изучаемых языков, а также
знания об их роли в региональных и глобальных политических процессах

Б1.ОЧ.02
ИСТОРИЯ (ИСТОРИЯ РОССИИ,
ВСЕОБЩАЯ ИСТОРИЯ)

Р10           
1 УК-1

Способен осуществлять критический анализ проблемных ситуаций на основе
системного подхода, вырабатывать стратегию действий

Б1.ОЧ.02
ИСТОРИЯ (ИСТОРИЯ РОССИИ,
ВСЕОБЩАЯ ИСТОРИЯ)

Р10           
1 УК-5

Способен анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе
межкультурного взаимодействия

Б1.ОЧ.03
ОСНОВЫ ПЕРВОГО ИНОСТРАННОГО
ЯЗЫКА

Р7             
1 ОПК-1

способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях
функционирования языков перевода, а также использовать систему
лингвистических знаний при осуществлении профессиональной деятельности

Б1.ОЧ.03
ОСНОВЫ ПЕРВОГО ИНОСТРАННОГО
ЯЗЫКА

Р7             
2 ОПК-1

способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях
функционирования языков перевода, а также использовать систему
лингвистических знаний при осуществлении профессиональной деятельности

Б1.ОЧ.03
ОСНОВЫ ПЕРВОГО ИНОСТРАННОГО
ЯЗЫКА

Р7             
2 ПК-91

способен к коммуникации и кооперации в цифровой среде, использованию
различных цифровых средств, позволяющих во взаимодействии с другими
людьми достигать поставленных целей

Б1.ОЧ.03
ОСНОВЫ ПЕРВОГО ИНОСТРАННОГО
ЯЗЫКА

Р7             
1 ПК-91

способен к коммуникации и кооперации в цифровой среде, использованию
различных цифровых средств, позволяющих во взаимодействии с другими
людьми достигать поставленных целей

Б1.ОЧ.03
ОСНОВЫ ПЕРВОГО ИНОСТРАННОГО
ЯЗЫКА

Р7             
1 УК-4

Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на
иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального
взаимодействия
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Б1.ОЧ.03
ОСНОВЫ ПЕРВОГО ИНОСТРАННОГО
ЯЗЫКА

Р7             
2 УК-4

Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на
иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального
взаимодействия

Б1.ОЧ.04
ОСНОВЫ ВТОРОГО ИНОСТРАННОГО
ЯЗЫКА

Р7             
2 ОПК-1

способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях
функционирования языков перевода, а также использовать систему
лингвистических знаний при осуществлении профессиональной деятельности

Б1.ОЧ.04
ОСНОВЫ ВТОРОГО ИНОСТРАННОГО
ЯЗЫКА

Р7             
1 ОПК-1

способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях
функционирования языков перевода, а также использовать систему
лингвистических знаний при осуществлении профессиональной деятельности

Б1.ОЧ.04
ОСНОВЫ ВТОРОГО ИНОСТРАННОГО
ЯЗЫКА

Р7             
1 ПК-91

способен к коммуникации и кооперации в цифровой среде, использованию
различных цифровых средств, позволяющих во взаимодействии с другими
людьми достигать поставленных целей

Б1.ОЧ.04
ОСНОВЫ ВТОРОГО ИНОСТРАННОГО
ЯЗЫКА

Р7             
2 ПК-91

способен к коммуникации и кооперации в цифровой среде, использованию
различных цифровых средств, позволяющих во взаимодействии с другими
людьми достигать поставленных целей

Б1.ОЧ.04
ОСНОВЫ ВТОРОГО ИНОСТРАННОГО
ЯЗЫКА

Р7             
2 УК-4

Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на
иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального
взаимодействия

Б1.ОЧ.04
ОСНОВЫ ВТОРОГО ИНОСТРАННОГО
ЯЗЫКА

Р7             
1 УК-4

Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на
иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального
взаимодействия

Б1.ОЧ.04
БЕЗОПАСНОСТЬ
ЖИЗНЕДЕЯТЕЛЬНОСТИ

Е5             
6 УК-8

Способен создавать и поддерживать в повседневной жизни и в
профессиональной деятельности безопасные условия жизнедеятельности для
сохранения природной среды, обеспечения устойчивого развития общества, в
том числе при угрозе и возникновении чрезвычайных ситуаций и военных
конфликтов

Б1.ОЧ.05.01 ФИЗИЧЕСКАЯ КУЛЬТУРА И СПОРТ
О5             

1 УК-7
Способен поддерживать должный уровень физической подготовленности для
обеспечения полноценной социальной и профессиональной деятельности

Б1.ОЧ.05.02
ЭЛЕКТИВНЫЙ КУРС ПО ФИЗИЧЕСКОЙ
КУЛЬТУРЕ И СПОРТУ

О5             
1 УК-7

Способен поддерживать должный уровень физической подготовленности для
обеспечения полноценной социальной и профессиональной деятельности

Б1.ОЧ.05.02
ЭЛЕКТИВНЫЙ КУРС ПО ФИЗИЧЕСКОЙ
КУЛЬТУРЕ И СПОРТУ

О5             
2 УК-7

Способен поддерживать должный уровень физической подготовленности для
обеспечения полноценной социальной и профессиональной деятельности

Б1.ОЧ.05.02
ЭЛЕКТИВНЫЙ КУРС ПО ФИЗИЧЕСКОЙ
КУЛЬТУРЕ И СПОРТУ

О5             
3 УК-7

Способен поддерживать должный уровень физической подготовленности для
обеспечения полноценной социальной и профессиональной деятельности

Б1.ОЧ.05.02
ЭЛЕКТИВНЫЙ КУРС ПО ФИЗИЧЕСКОЙ
КУЛЬТУРЕ И СПОРТУ

О5             
4 УК-7

Способен поддерживать должный уровень физической подготовленности для
обеспечения полноценной социальной и профессиональной деятельности
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Б1.ОЧ.05.02
ЭЛЕКТИВНЫЙ КУРС ПО ФИЗИЧЕСКОЙ
КУЛЬТУРЕ И СПОРТУ

О5             
5 УК-7

Способен поддерживать должный уровень физической подготовленности для
обеспечения полноценной социальной и профессиональной деятельности

Б1.ОЧ.06 СОВРЕМЕННЫЙ РУССКИЙ ЯЗЫК
Р7             

1 ОПК-4

способен работать с электронными словарями, различными источниками
информации, осуществлять поиск, хранение, обработку и анализ информации,
представлять ее в требуемом формате с использованием информационных,
компьютерных и сетевых технологий

Б1.ОЧ.06 СОВРЕМЕННЫЙ РУССКИЙ ЯЗЫК
Р7             

1 УК-4
Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на
иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального
взаимодействия

Б1.ОЧ.07 ВВЕДЕНИЕ В ТЕОРИЮ ЯЗЫКА
Р7             

1 ОПК-1
способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях
функционирования языков перевода, а также использовать систему
лингвистических знаний при осуществлении профессиональной деятельности

Б1.ОЧ.08 АНТИЧНАЯ ЛИТЕРАТУРА
Р7             

1 ОПК-3

способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие на
основе знаний в области географии, истории, политической, экономической,
социальной, религиозной и культурной жизни стран изучаемых языков, а также
знания об их роли в региональных и глобальных политических процессах

Б1.ОЧ.08 АНТИЧНАЯ ЛИТЕРАТУРА
Р7             

1 УК-4
Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на
иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального
взаимодействия

Б1.ОЧ.09 ФОНЕТИКА
Р7             

2 ОПК-1
способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях
функционирования языков перевода, а также использовать систему
лингвистических знаний при осуществлении профессиональной деятельности

Б1.ОЧ.09 ФОНЕТИКА
Р7             

1 ОПК-1
способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях
функционирования языков перевода, а также использовать систему
лингвистических знаний при осуществлении профессиональной деятельности

Б1.ОЧ.09 ФОНЕТИКА
Р7             

1 УК-4
Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на
иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального
взаимодействия

Б1.ОЧ.09 ФОНЕТИКА
Р7             

2 УК-4
Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на
иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального
взаимодействия

Б1.ОЧ.10
ПОНЯТИЙНЫЙ АППАРАТ
МАТЕМАТИКИ

О6             
2 УК-1

Способен осуществлять критический анализ проблемных ситуаций на основе
системного подхода, вырабатывать стратегию действий

Б1.ОЧ.11 ПРАВОВЕДЕНИЕ
Е5             

3 УК-11 Способен формировать нетерпимое отношение к коррупционному поведению
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Б1.ОЧ.12 ЗАРУБЕЖНАЯ ЛИТЕРАТУРА
Р7             

3 ОПК-3

способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие на
основе знаний в области географии, истории, политической, экономической,
социальной, религиозной и культурной жизни стран изучаемых языков, а также
знания об их роли в региональных и глобальных политических процессах

Б1.ОЧ.12 ЗАРУБЕЖНАЯ ЛИТЕРАТУРА
Р7             

2 ОПК-3

способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие на
основе знаний в области географии, истории, политической, экономической,
социальной, религиозной и культурной жизни стран изучаемых языков, а также
знания об их роли в региональных и глобальных политических процессах

Б1.ОЧ.12 ЗАРУБЕЖНАЯ ЛИТЕРАТУРА
Р7             

2 УК-4
Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на
иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального
взаимодействия

Б1.ОЧ.12 ЗАРУБЕЖНАЯ ЛИТЕРАТУРА
Р7             

3 УК-4
Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на
иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального
взаимодействия

Б1.ОЧ.13 РУССКИЙ ЯЗЫК И КУЛЬТУРА РЕЧИ
Р7             

2 УК-4
Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на
иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального
взаимодействия

Б1.ОЧ.14
ПСИХОЛОГИЯ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ
ДЕЯТЕЛЬНОСТИ

Р1             
2 УК-11 Способен формировать нетерпимое отношение к коррупционному поведению

Б1.ОЧ.14
ПСИХОЛОГИЯ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ
ДЕЯТЕЛЬНОСТИ

Р1             
2 УК-3

Способен организовывать и руководить работой команды, вырабатывая
командную стратегию для достижения поставленной цели

Б1.ОЧ.14
ПСИХОЛОГИЯ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ
ДЕЯТЕЛЬНОСТИ

Р1             
2 УК-6

Способен определять и реализовывать приоритеты собственной деятельности и
способы ее совершенствования на основе самооценки и образования в течение
всей жизни

Б1.ОЧ.14
ПСИХОЛОГИЯ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ
ДЕЯТЕЛЬНОСТИ

Р1             
2 УК-9

Способен использовать базовые дефектологические знания в социальной и
профессиональной сферах

Б1.ОЧ.15 ОБЩАЯ МОРФОЛОГИЯ
Р7             

3 ОПК-1
способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях
функционирования языков перевода, а также использовать систему
лингвистических знаний при осуществлении профессиональной деятельности

Б1.ОЧ.16
ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС 1-ГО
ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

Р7             
3 ОПК-3

способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие на
основе знаний в области географии, истории, политической, экономической,
социальной, религиозной и культурной жизни стран изучаемых языков, а также
знания об их роли в региональных и глобальных политических процессах

Б1.ОЧ.16
ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС 1-ГО
ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

Р7             
4 ОПК-3

способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие на
основе знаний в области географии, истории, политической, экономической,
социальной, религиозной и культурной жизни стран изучаемых языков, а также
знания об их роли в региональных и глобальных политических процессах
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Б1.ОЧ.16
ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС 1-ГО
ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

Р7             
3 УК-4

Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на
иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального
взаимодействия

Б1.ОЧ.16
ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС 1-ГО
ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

Р7             
4 УК-4

Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на
иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального
взаимодействия

Б1.ОЧ.17 ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК - II
Р7             

3 ОПК-3

способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие на
основе знаний в области географии, истории, политической, экономической,
социальной, религиозной и культурной жизни стран изучаемых языков, а также
знания об их роли в региональных и глобальных политических процессах

Б1.ОЧ.17 ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК - II
Р7             

4 ОПК-3

способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие на
основе знаний в области географии, истории, политической, экономической,
социальной, религиозной и культурной жизни стран изучаемых языков, а также
знания об их роли в региональных и глобальных политических процессах

Б1.ОЧ.17 ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК - II
Р7             

4 УК-4
Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на
иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального
взаимодействия

Б1.ОЧ.17 ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК - II
Р7             

3 УК-4
Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на
иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального
взаимодействия

Б1.ОЧ.18 ГРАММАТИКА ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА
Р7             

4 ОПК-3

способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие на
основе знаний в области географии, истории, политической, экономической,
социальной, религиозной и культурной жизни стран изучаемых языков, а также
знания об их роли в региональных и глобальных политических процессах

Б1.ОЧ.18 ГРАММАТИКА ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА
Р7             

3 ОПК-3

способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие на
основе знаний в области географии, истории, политической, экономической,
социальной, религиозной и культурной жизни стран изучаемых языков, а также
знания об их роли в региональных и глобальных политических процессах

Б1.ОЧ.18 ГРАММАТИКА ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА
Р7             

4 УК-4
Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на
иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального
взаимодействия

Б1.ОЧ.18 ГРАММАТИКА ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА
Р7             

3 УК-4
Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на
иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального
взаимодействия

Б1.ОЧ.19 ЛАТИНСКИЙ ЯЗЫК
Р7             

4 ОПК-1
способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях
функционирования языков перевода, а также использовать систему
лингвистических знаний при осуществлении профессиональной деятельности
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Б1.ОЧ.20 ЛЕКСИКОЛОГИЯ
Р7             

4 ОПК-1
способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях
функционирования языков перевода, а также использовать систему
лингвистических знаний при осуществлении профессиональной деятельности

Б1.ОЧ.21 МАТЕМАТИЧЕСКАЯ СТАТИСТИКА
О6             

4 ОПК-4

способен работать с электронными словарями, различными источниками
информации, осуществлять поиск, хранение, обработку и анализ информации,
представлять ее в требуемом формате с использованием информационных,
компьютерных и сетевых технологий

Б1.ОЧ.22 ОСНОВЫ СИСТЕМНОГО АНАЛИЗА
Р4             

4 УК-1
Способен осуществлять критический анализ проблемных ситуаций на основе
системного подхода, вырабатывать стратегию действий

Б1.ОЧ.22 ОСНОВЫ СИСТЕМНОГО АНАЛИЗА
Р4             

4 УК-6
Способен определять и реализовывать приоритеты собственной деятельности и
способы ее совершенствования на основе самооценки и образования в течение
всей жизни

Б1.ОЧ.23 УПРАВЛЕНИЕ ПРОЕКТАМИ
Р1             

8 ПК-93

способен генерировать новые идеи для решения задач цифровой экономики,
абстрагироваться от стандартных моделей, перестраивать сложившиеся способы
решения задач, выдвигать альтернативные варианты действий с целью
выработки новых оптимальных алгоритмов

Б1.ОЧ.23 УПРАВЛЕНИЕ ПРОЕКТАМИ
Р1             

8 ПСК-1
способность человека в цифровой среде использовать различные цифровые
средства, позволяющие во взаимодействии с другими людьми достигать
поставленных целей

Б1.ОЧ.23 УПРАВЛЕНИЕ ПРОЕКТАМИ
Р1             

8 УК-2 Способен управлять проектом на всех этапах его жизненного цикла

Б1.ОЧ.24 ЭКОНОМИКА
Р4             

5 УК-10
Способен принимать обоснованные экономические решения в различных
областях жизнедеятельности

Б1.ОЧ.25
ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС 2-ГО
ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

Р7             
5 ОПК-3

способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие на
основе знаний в области географии, истории, политической, экономической,
социальной, религиозной и культурной жизни стран изучаемых языков, а также
знания об их роли в региональных и глобальных политических процессах

Б1.ОЧ.25
ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС 2-ГО
ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

Р7             
6 ОПК-3

способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие на
основе знаний в области географии, истории, политической, экономической,
социальной, религиозной и культурной жизни стран изучаемых языков, а также
знания об их роли в региональных и глобальных политических процессах

Б1.ОЧ.25
ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС 2-ГО
ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

Р7             
7 ОПК-3

способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие на
основе знаний в области географии, истории, политической, экономической,
социальной, религиозной и культурной жизни стран изучаемых языков, а также
знания об их роли в региональных и глобальных политических процессах
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Б1.ОЧ.25
ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС 2-ГО
ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

Р7             
8 ОПК-3

способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие на
основе знаний в области географии, истории, политической, экономической,
социальной, религиозной и культурной жизни стран изучаемых языков, а также
знания об их роли в региональных и глобальных политических процессах

Б1.ОЧ.25
ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС 2-ГО
ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

Р7             
8 ПСК-5

способность проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать
лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту

Б1.ОЧ.25
ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС 2-ГО
ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

Р7             
7 ПСК-5

способность проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать
лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту

Б1.ОЧ.25
ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС 2-ГО
ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

Р7             
6 ПСК-5

способность проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать
лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту

Б1.ОЧ.25
ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС 2-ГО
ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

Р7             
5 ПСК-5

способность проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать
лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту

Б1.ОЧ.26 СТИЛИСТИКА
Р7             

5 ОПК-2
способен применять систему знаний о видах, приемах, стратегиях, технологиях
и закономерностях перевода, а также требованиях, предъявляемых к переводу

Б1.ОЧ.27 СИНТАКСИС
Р7             

5 ОПК-1
способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях
функционирования языков перевода, а также использовать систему
лингвистических знаний при осуществлении профессиональной деятельности

Б1.ОЧ.28 ТЕОРИЯ ПЕРЕВОДА
Р7             

5 ОПК-2
способен применять систему знаний о видах, приемах, стратегиях, технологиях
и закономерностях перевода, а также требованиях, предъявляемых к переводу

Б1.ОЧ.29 ПЕРЕВОД 1-ГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА
Р7             

5 ОПК-2
способен применять систему знаний о видах, приемах, стратегиях, технологиях
и закономерностях перевода, а также требованиях, предъявляемых к переводу

Б1.ОЧ.29 ПЕРЕВОД 1-ГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА
Р7             

10 ОПК-2
способен применять систему знаний о видах, приемах, стратегиях, технологиях
и закономерностях перевода, а также требованиях, предъявляемых к переводу

Б1.ОЧ.29 ПЕРЕВОД 1-ГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА
Р7             

6 ОПК-2
способен применять систему знаний о видах, приемах, стратегиях, технологиях
и закономерностях перевода, а также требованиях, предъявляемых к переводу

Б1.ОЧ.29 ПЕРЕВОД 1-ГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА
Р7             

7 ОПК-2
способен применять систему знаний о видах, приемах, стратегиях, технологиях
и закономерностях перевода, а также требованиях, предъявляемых к переводу

Б1.ОЧ.29 ПЕРЕВОД 1-ГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА
Р7             

8 ОПК-2
способен применять систему знаний о видах, приемах, стратегиях, технологиях
и закономерностях перевода, а также требованиях, предъявляемых к переводу

Б1.ОЧ.29 ПЕРЕВОД 1-ГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА
Р7             

9 ОПК-2
способен применять систему знаний о видах, приемах, стратегиях, технологиях
и закономерностях перевода, а также требованиях, предъявляемых к переводу

Б1.ОЧ.29 ПЕРЕВОД 1-ГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА
Р7             

9 ПСК-3

владение принципами редактирования, умение подвергать иноязычный текст
литературной обработке с сохранением авторского замысла и стиля, владение
навыками корректуры и литературной правки текста, написанного на родном и
иностранном языках
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Б1.ОЧ.29 ПЕРЕВОД 1-ГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА
Р7             

8 ПСК-3

владение принципами редактирования, умение подвергать иноязычный текст
литературной обработке с сохранением авторского замысла и стиля, владение
навыками корректуры и литературной правки текста, написанного на родном и
иностранном языках

Б1.ОЧ.29 ПЕРЕВОД 1-ГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА
Р7             

7 ПСК-3

владение принципами редактирования, умение подвергать иноязычный текст
литературной обработке с сохранением авторского замысла и стиля, владение
навыками корректуры и литературной правки текста, написанного на родном и
иностранном языках

Б1.ОЧ.29 ПЕРЕВОД 1-ГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА
Р7             

6 ПСК-3

владение принципами редактирования, умение подвергать иноязычный текст
литературной обработке с сохранением авторского замысла и стиля, владение
навыками корректуры и литературной правки текста, написанного на родном и
иностранном языках

Б1.ОЧ.29 ПЕРЕВОД 1-ГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА
Р7             

10 ПСК-3

владение принципами редактирования, умение подвергать иноязычный текст
литературной обработке с сохранением авторского замысла и стиля, владение
навыками корректуры и литературной правки текста, написанного на родном и
иностранном языках

Б1.ОЧ.29 ПЕРЕВОД 1-ГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА
Р7             

5 ПСК-3

владение принципами редактирования, умение подвергать иноязычный текст
литературной обработке с сохранением авторского замысла и стиля, владение
навыками корректуры и литературной правки текста, написанного на родном и
иностранном языках

Б1.ОЧ.29 ПЕРЕВОД 1-ГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА
Р7             

5 ПСК-5
способность проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать
лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту

Б1.ОЧ.29 ПЕРЕВОД 1-ГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА
Р7             

10 ПСК-5
способность проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать
лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту

Б1.ОЧ.29 ПЕРЕВОД 1-ГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА
Р7             

6 ПСК-5
способность проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать
лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту

Б1.ОЧ.29 ПЕРЕВОД 1-ГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА
Р7             

7 ПСК-5
способность проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать
лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту

Б1.ОЧ.29 ПЕРЕВОД 1-ГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА
Р7             

8 ПСК-5
способность проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать
лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту

Б1.ОЧ.29 ПЕРЕВОД 1-ГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА
Р7             

9 ПСК-5
способность проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать
лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту

Б1.ОЧ.30 ФИЛОЛОГИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ТЕКСТА
Р7             

6 ОПК-1
способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях
функционирования языков перевода, а также использовать систему
лингвистических знаний при осуществлении профессиональной деятельности

Б1.ОЧ.30 ФИЛОЛОГИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ТЕКСТА
Р7             

6 ПСК-5
способность проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать
лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту
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Б1.ОЧ.31 РАЗГОВОРНАЯ ПРАКТИКА
Р7             

5 ОПК-3

способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие на
основе знаний в области географии, истории, политической, экономической,
социальной, религиозной и культурной жизни стран изучаемых языков, а также
знания об их роли в региональных и глобальных политических процессах

Б1.ОЧ.31 РАЗГОВОРНАЯ ПРАКТИКА
Р7             

6 ОПК-3

способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие на
основе знаний в области географии, истории, политической, экономической,
социальной, религиозной и культурной жизни стран изучаемых языков, а также
знания об их роли в региональных и глобальных политических процессах

Б1.ОЧ.31 РАЗГОВОРНАЯ ПРАКТИКА
Р7             

6 УК-4
Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на
иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального
взаимодействия

Б1.ОЧ.31 РАЗГОВОРНАЯ ПРАКТИКА
Р7             

5 УК-4
Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на
иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального
взаимодействия

Б1.ОЧ.32 МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ
Р7             

6 УК-5
Способен анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе
межкультурного взаимодействия

Б1.ОЧ.33
СИСТЕМЫ ИСКУССТВЕННОГО
ИНТЕЛЛЕКТА 

О7             
5 ПК-95

способен к критическому мышлению в цифровой среде, оценке информации, ее
достоверности, построению логических умозаключений на основании
поступающих информации и данных

Б1.ОЧ.33
СИСТЕМЫ ИСКУССТВЕННОГО
ИНТЕЛЛЕКТА 

О7             
5 ПСК-2

умение использовать в практической деятельности современные
высокотехнологичные программные продукты

Б1.ОЧ.34
КУЛЬТУРА РЕЧЕВОГО ОБЩЕНИЯ 1-ГО
ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

Р7             
6 ОПК-3

способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие на
основе знаний в области географии, истории, политической, экономической,
социальной, религиозной и культурной жизни стран изучаемых языков, а также
знания об их роли в региональных и глобальных политических процессах

Б1.ОЧ.34
КУЛЬТУРА РЕЧЕВОГО ОБЩЕНИЯ 1-ГО
ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

Р7             
7 ОПК-3

способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие на
основе знаний в области географии, истории, политической, экономической,
социальной, религиозной и культурной жизни стран изучаемых языков, а также
знания об их роли в региональных и глобальных политических процессах

Б1.ОЧ.34
КУЛЬТУРА РЕЧЕВОГО ОБЩЕНИЯ 1-ГО
ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

Р7             
8 ОПК-3

способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие на
основе знаний в области географии, истории, политической, экономической,
социальной, религиозной и культурной жизни стран изучаемых языков, а также
знания об их роли в региональных и глобальных политических процессах

Б1.ОЧ.34
КУЛЬТУРА РЕЧЕВОГО ОБЩЕНИЯ 1-ГО
ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

Р7             
8 ПСК-3

владение принципами редактирования, умение подвергать иноязычный текст
литературной обработке с сохранением авторского замысла и стиля, владение
навыками корректуры и литературной правки текста, написанного на родном и
иностранном языках
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Б1.ОЧ.34
КУЛЬТУРА РЕЧЕВОГО ОБЩЕНИЯ 1-ГО
ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

Р7             
7 ПСК-3

владение принципами редактирования, умение подвергать иноязычный текст
литературной обработке с сохранением авторского замысла и стиля, владение
навыками корректуры и литературной правки текста, написанного на родном и
иностранном языках

Б1.ОЧ.34
КУЛЬТУРА РЕЧЕВОГО ОБЩЕНИЯ 1-ГО
ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

Р7             
6 ПСК-3

владение принципами редактирования, умение подвергать иноязычный текст
литературной обработке с сохранением авторского замысла и стиля, владение
навыками корректуры и литературной правки текста, написанного на родном и
иностранном языках

Б1.ОЧ.34
КУЛЬТУРА РЕЧЕВОГО ОБЩЕНИЯ 1-ГО
ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

Р7             
6 УК-5

Способен анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе
межкультурного взаимодействия

Б1.ОЧ.34
КУЛЬТУРА РЕЧЕВОГО ОБЩЕНИЯ 1-ГО
ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

Р7             
8 УК-5

Способен анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе
межкультурного взаимодействия

Б1.ОЧ.34
КУЛЬТУРА РЕЧЕВОГО ОБЩЕНИЯ 1-ГО
ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

Р7             
7 УК-5

Способен анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе
межкультурного взаимодействия

Б1.ОЧ.35
РЕФЕРИРОВАНИЕ СПЕЦИАЛЬНОГО
ТЕКСТА

Р7             
7 ОПК-1

способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях
функционирования языков перевода, а также использовать систему
лингвистических знаний при осуществлении профессиональной деятельности

Б1.ОЧ.35
РЕФЕРИРОВАНИЕ СПЕЦИАЛЬНОГО
ТЕКСТА

Р7             
8 ОПК-1

способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях
функционирования языков перевода, а также использовать систему
лингвистических знаний при осуществлении профессиональной деятельности

Б1.ОЧ.35
РЕФЕРИРОВАНИЕ СПЕЦИАЛЬНОГО
ТЕКСТА

Р7             
8 ПСК-3

владение принципами редактирования, умение подвергать иноязычный текст
литературной обработке с сохранением авторского замысла и стиля, владение
навыками корректуры и литературной правки текста, написанного на родном и
иностранном языках

Б1.ОЧ.35
РЕФЕРИРОВАНИЕ СПЕЦИАЛЬНОГО
ТЕКСТА

Р7             
7 ПСК-3

владение принципами редактирования, умение подвергать иноязычный текст
литературной обработке с сохранением авторского замысла и стиля, владение
навыками корректуры и литературной правки текста, написанного на родном и
иностранном языках

Б1.ОЧ.35
РЕФЕРИРОВАНИЕ СПЕЦИАЛЬНОГО
ТЕКСТА

Р7             
7 ПСК-4

способность работать с материалами различных источников, составлять
аналитические обзоры по заданным темам, находить, собирать и первично
обобщать фактический материал, делая обоснованные выводы

Б1.ОЧ.35
РЕФЕРИРОВАНИЕ СПЕЦИАЛЬНОГО
ТЕКСТА

Р7             
8 ПСК-4

способность работать с материалами различных источников, составлять
аналитические обзоры по заданным темам, находить, собирать и первично
обобщать фактический материал, делая обоснованные выводы

Б1.ОЧ.36 КОГНИТИВНАЯ ЛИНГВИСТИКА
Р7             

7 ОПК-1
способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях
функционирования языков перевода, а также использовать систему
лингвистических знаний при осуществлении профессиональной деятельности
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Б1.ОЧ.37 ЛЕКСИКОГРАФИЯ
Р7             

7 ОПК-4

способен работать с электронными словарями, различными источниками
информации, осуществлять поиск, хранение, обработку и анализ информации,
представлять ее в требуемом формате с использованием информационных,
компьютерных и сетевых технологий

Б1.ОЧ.37 ЛЕКСИКОГРАФИЯ
Р7             

7 ОПК-5
Способен понимать принципы работы современных информационных
технологий и использовать их для решения задач профессиональной
деятельности

Б1.ОЧ.38 ДИСКУРС
Р7             

8 ОПК-1
способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях
функционирования языков перевода, а также использовать систему
лингвистических знаний при осуществлении профессиональной деятельности

Б1.ОЧ.39
КУЛЬТУРА РЕЧЕВОГО ОБЩЕНИЯ 2-ГО
ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

Р7             
8 ОПК-3

способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие на
основе знаний в области географии, истории, политической, экономической,
социальной, религиозной и культурной жизни стран изучаемых языков, а также
знания об их роли в региональных и глобальных политических процессах

Б1.ОЧ.40 ПЕРЕВОД СПЕЦИАЛИЗИРОВАННЫЙ
Р7             

8 ОПК-2
способен применять систему знаний о видах, приемах, стратегиях, технологиях
и закономерностях перевода, а также требованиях, предъявляемых к переводу

Б1.ОЧ.40 ПЕРЕВОД СПЕЦИАЛИЗИРОВАННЫЙ
Р7             

9 ОПК-2
способен применять систему знаний о видах, приемах, стратегиях, технологиях
и закономерностях перевода, а также требованиях, предъявляемых к переводу

Б1.ОЧ.40 ПЕРЕВОД СПЕЦИАЛИЗИРОВАННЫЙ
Р7             

8 ОПК-5
Способен понимать принципы работы современных информационных
технологий и использовать их для решения задач профессиональной
деятельности

Б1.ОЧ.40 ПЕРЕВОД СПЕЦИАЛИЗИРОВАННЫЙ
Р7             

9 ОПК-5
Способен понимать принципы работы современных информационных
технологий и использовать их для решения задач профессиональной
деятельности

Б1.ОЧ.40 ПЕРЕВОД СПЕЦИАЛИЗИРОВАННЫЙ
Р7             

9 ПСК-2
умение использовать в практической деятельности современные
высокотехнологичные программные продукты

Б1.ОЧ.40 ПЕРЕВОД СПЕЦИАЛИЗИРОВАННЫЙ
Р7             

8 ПСК-2
умение использовать в практической деятельности современные
высокотехнологичные программные продукты

Б1.ОЧ.41
АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК ДЛЯ
СПЕЦИАЛЬНЫХ ЦЕЛЕЙ

Р7             
9 ОПК-1

способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях
функционирования языков перевода, а также использовать систему
лингвистических знаний при осуществлении профессиональной деятельности

Б1.ОЧ.41
АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК ДЛЯ
СПЕЦИАЛЬНЫХ ЦЕЛЕЙ

Р7             
10 ОПК-1

способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях
функционирования языков перевода, а также использовать систему
лингвистических знаний при осуществлении профессиональной деятельности

Б1.ОЧ.41
АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК ДЛЯ
СПЕЦИАЛЬНЫХ ЦЕЛЕЙ

Р7             
10 ОПК-3

способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие на
основе знаний в области географии, истории, политической, экономической,
социальной, религиозной и культурной жизни стран изучаемых языков, а также
знания об их роли в региональных и глобальных политических процессах
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Б1.ОЧ.41
АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК ДЛЯ
СПЕЦИАЛЬНЫХ ЦЕЛЕЙ

Р7             
9 ОПК-3

способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие на
основе знаний в области географии, истории, политической, экономической,
социальной, религиозной и культурной жизни стран изучаемых языков, а также
знания об их роли в региональных и глобальных политических процессах

Б1.ОЧ.41
АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК ДЛЯ
СПЕЦИАЛЬНЫХ ЦЕЛЕЙ

Р7             
9 ПСК-1

способность человека в цифровой среде использовать различные цифровые
средства, позволяющие во взаимодействии с другими людьми достигать
поставленных целей

Б1.ОЧ.41
АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК ДЛЯ
СПЕЦИАЛЬНЫХ ЦЕЛЕЙ

Р7             
10 ПСК-1

способность человека в цифровой среде использовать различные цифровые
средства, позволяющие во взаимодействии с другими людьми достигать
поставленных целей

Б1.ОЧ.41
АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК ДЛЯ
СПЕЦИАЛЬНЫХ ЦЕЛЕЙ

Р7             
10 ПСК-3

владение принципами редактирования, умение подвергать иноязычный текст
литературной обработке с сохранением авторского замысла и стиля, владение
навыками корректуры и литературной правки текста, написанного на родном и
иностранном языках

Б1.ОЧ.41
АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК ДЛЯ
СПЕЦИАЛЬНЫХ ЦЕЛЕЙ

Р7             
9 ПСК-3

владение принципами редактирования, умение подвергать иноязычный текст
литературной обработке с сохранением авторского замысла и стиля, владение
навыками корректуры и литературной правки текста, написанного на родном и
иностранном языках

Б1.ОЧ.42 ПЕРЕВОД 2-ГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА
Р7             

9 ОПК-2
способен применять систему знаний о видах, приемах, стратегиях, технологиях
и закономерностях перевода, а также требованиях, предъявляемых к переводу

Б1.ОЧ.42 ПЕРЕВОД 2-ГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА
Р7             

10 ОПК-2
способен применять систему знаний о видах, приемах, стратегиях, технологиях
и закономерностях перевода, а также требованиях, предъявляемых к переводу

Б1.ОЧ.42 ПЕРЕВОД 2-ГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА
Р7             

10 ПСК-3

владение принципами редактирования, умение подвергать иноязычный текст
литературной обработке с сохранением авторского замысла и стиля, владение
навыками корректуры и литературной правки текста, написанного на родном и
иностранном языках

Б1.ОЧ.42 ПЕРЕВОД 2-ГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА
Р7             

9 ПСК-3

владение принципами редактирования, умение подвергать иноязычный текст
литературной обработке с сохранением авторского замысла и стиля, владение
навыками корректуры и литературной правки текста, написанного на родном и
иностранном языках

Б1.ОЧ.42 ПЕРЕВОД 2-ГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА
Р7             

9 ПСК-5
способность проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать
лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту

Б1.ОЧ.42 ПЕРЕВОД 2-ГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА
Р7             

10 ПСК-5
способность проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать
лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту

Б1.ОЧ.43
ТЕХНОЛОГИИ КОРПУСНОЙ
ЛИНГВИСТИКИ

Р7             
9 ОПК-4

способен работать с электронными словарями, различными источниками
информации, осуществлять поиск, хранение, обработку и анализ информации,
представлять ее в требуемом формате с использованием информационных,
компьютерных и сетевых технологий
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Б1.ОЧ.44 БАЗЫ ДАННЫХ
О7             

9 ОПК-4

способен работать с электронными словарями, различными источниками
информации, осуществлять поиск, хранение, обработку и анализ информации,
представлять ее в требуемом формате с использованием информационных,
компьютерных и сетевых технологий

Б1.ОЧ.44 БАЗЫ ДАННЫХ
О7             

9 ОПК-5
Способен понимать принципы работы современных информационных
технологий и использовать их для решения задач профессиональной
деятельности

Б1.ОЧ.44 БАЗЫ ДАННЫХ
О7             

9 ПСК-2
умение использовать в практической деятельности современные
высокотехнологичные программные продукты

Б1.ОЧ.45
ОСНОВЫ ИНФОРМАЦИОННОЙ
БЕЗОПАСНОСТИ

О7             
9 ОПК-4

способен работать с электронными словарями, различными источниками
информации, осуществлять поиск, хранение, обработку и анализ информации,
представлять ее в требуемом формате с использованием информационных,
компьютерных и сетевых технологий

Б1.ОЧ.45
ОСНОВЫ ИНФОРМАЦИОННОЙ
БЕЗОПАСНОСТИ

О7             
9 ОПК-5

Способен понимать принципы работы современных информационных
технологий и использовать их для решения задач профессиональной
деятельности

Б1.ОЧ.45
ОСНОВЫ ИНФОРМАЦИОННОЙ
БЕЗОПАСНОСТИ

О7             
9 ПСК-2

умение использовать в практической деятельности современные
высокотехнологичные программные продукты

Б1.ОЧ.46
ПРОТОКОЛ ПРОФЕССИОНАЛЬНОГО
ОБЩЕНИЯ ПЕРЕВОДЧИКА

Р7             
9 ОПК-2

способен применять систему знаний о видах, приемах, стратегиях, технологиях
и закономерностях перевода, а также требованиях, предъявляемых к переводу

Б1.ОЧ.46
ПРОТОКОЛ ПРОФЕССИОНАЛЬНОГО
ОБЩЕНИЯ ПЕРЕВОДЧИКА

Р7             
9 ПСК-1

способность человека в цифровой среде использовать различные цифровые
средства, позволяющие во взаимодействии с другими людьми достигать
поставленных целей

Б1.ОЧ.46
ПРОТОКОЛ ПРОФЕССИОНАЛЬНОГО
ОБЩЕНИЯ ПЕРЕВОДЧИКА

Р7             
9 УК-4

Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на
иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального
взаимодействия

Б1.ОЧ.46
ПРОТОКОЛ ПРОФЕССИОНАЛЬНОГО
ОБЩЕНИЯ ПЕРЕВОДЧИКА

Р7             
9 УК-5

Способен анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе
межкультурного взаимодействия

Б1.ОЧ.47
ВВЕДЕНИЕ В ИНФОРМАЦИОННЫЕ
ТЕХНОЛОГИИ

О7             
1 ОПК-5

Способен понимать принципы работы современных информационных
технологий и использовать их для решения задач профессиональной
деятельности

Б1.ОЧ.48
ИНФОРМАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ И
ПРОГРАММИРОВАНИЕ

О7             
2 ПК-94

способен к управлению информацией и данными, поиску источников
информации и данных, восприятию, анализу, запоминанию и передаче
информации с использованием цифровых средств, а также с помощью
алгоритмов при работе с полученными из различных источников данными с
целью эффективного использования полученной информации для решения задач
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Б1.ОЧ.48
ИНФОРМАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ И
ПРОГРАММИРОВАНИЕ

О7             
2 ПК-95

способен к критическому мышлению в цифровой среде, оценке информации, ее
достоверности, построению логических умозаключений на основании
поступающих информации и данных

Б1.В.01 ИСТОРИЯ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА
Р7             

7 ПСК-5
способность проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать
лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту

Б1.В.02 СЕМАНТИКА
Р7             

7 ПСК-4
способность работать с материалами различных источников, составлять
аналитические обзоры по заданным темам, находить, собирать и первично
обобщать фактический материал, делая обоснованные выводы

Б1.В.03
ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЕ СТАНДАРТЫ В
СПЕЦИАЛЬНОМ ПЕРЕВОДЕ

Р7             
7 ПСК-3

владение принципами редактирования, умение подвергать иноязычный текст
литературной обработке с сохранением авторского замысла и стиля, владение
навыками корректуры и литературной правки текста, написанного на родном и
иностранном языках

Б1.В.03
ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЕ СТАНДАРТЫ В
СПЕЦИАЛЬНОМ ПЕРЕВОДЕ

Р7             
7 ПСК-5

способность проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать
лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту

Б1.В.04
СОВРЕМЕННЫЙ ИНСТРУМЕНТАРИЙ
ПЕРЕВОДЧИКА

Р7             
9 ПСК-2

умение использовать в практической деятельности современные
высокотехнологичные программные продукты

Б1.В.04
СОВРЕМЕННЫЙ ИНСТРУМЕНТАРИЙ
ПЕРЕВОДЧИКА

Р7             
9 ПСК-5

способность проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать
лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту

Б1.В.05 ОСНОВЫ PR-ТЕХНОЛОГИЙ
Р4             

10 УК-2 Способен управлять проектом на всех этапах его жизненного цикла

Б1.В.05 ОСНОВЫ PR-ТЕХНОЛОГИЙ
Р4             

10 УК-3
Способен организовывать и руководить работой команды, вырабатывая
командную стратегию для достижения поставленной цели

Б1.В.В.01
ВВЕДЕНИЕ В ГЕРМАНСКУЮ
ФИЛОЛОГИЮ

Р7             
3 ПСК-5

способность проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать
лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту

Б1.В.В.02 ГОТСКИЙ ЯЗЫК
Р7             

3 ПСК-5
способность проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать
лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту

Б1.В.В.03
СОВРЕМЕННЫЙ РУССКИЙ ЯЗЫК
ТЕХНИЧЕСКОГО ТЕКСТА В АСПЕКТЕ
ПЕРЕВОДА                                                       

Р7             
3 УК-4

Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на
иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального
взаимодействия

Б1.В.В.04 КУЛЬТУРА РЕЧИ И ДЕЛОВОЕ ОБЩЕНИЕ
Р7             

3 УК-4
Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на
иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального
взаимодействия

Б1.В.В.05 РОССИЙСКАЯ ЛИТЕРАТУРА
Р7             

4 ПСК-4
способность работать с материалами различных источников, составлять
аналитические обзоры по заданным темам, находить, собирать и первично
обобщать фактический материал, делая обоснованные выводы
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Б1.В.В.05 РОССИЙСКАЯ ЛИТЕРАТУРА
Р7             

5 ПСК-4
способность работать с материалами различных источников, составлять
аналитические обзоры по заданным темам, находить, собирать и первично
обобщать фактический материал, делая обоснованные выводы

Б1.В.В.05 РОССИЙСКАЯ ЛИТЕРАТУРА
Р7             

5 ПСК-5
способность проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать
лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту

Б1.В.В.05 РОССИЙСКАЯ ЛИТЕРАТУРА
Р7             

4 ПСК-5
способность проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать
лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту

Б1.В.В.05 РОССИЙСКАЯ ЛИТЕРАТУРА
Р7             

5 УК-4
Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на
иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального
взаимодействия

Б1.В.В.05 РОССИЙСКАЯ ЛИТЕРАТУРА
Р7             

4 УК-4
Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на
иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального
взаимодействия

Б1.В.В.05 РОССИЙСКАЯ ЛИТЕРАТУРА
Р7             

4 УК-5
Способен анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе
межкультурного взаимодействия

Б1.В.В.05 РОССИЙСКАЯ ЛИТЕРАТУРА
Р7             

5 УК-5
Способен анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе
межкультурного взаимодействия

Б1.В.В.06
ЗАРУБЕЖНАЯ ЛИТЕРАТУРА
ПОСТМОДЕРНИЗМА

Р7             
5 ПСК-4

способность работать с материалами различных источников, составлять
аналитические обзоры по заданным темам, находить, собирать и первично
обобщать фактический материал, делая обоснованные выводы

Б1.В.В.06
ЗАРУБЕЖНАЯ ЛИТЕРАТУРА
ПОСТМОДЕРНИЗМА

Р7             
4 ПСК-4

способность работать с материалами различных источников, составлять
аналитические обзоры по заданным темам, находить, собирать и первично
обобщать фактический материал, делая обоснованные выводы

Б1.В.В.06
ЗАРУБЕЖНАЯ ЛИТЕРАТУРА
ПОСТМОДЕРНИЗМА

Р7             
4 ПСК-5

способность проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать
лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту

Б1.В.В.06
ЗАРУБЕЖНАЯ ЛИТЕРАТУРА
ПОСТМОДЕРНИЗМА

Р7             
5 ПСК-5

способность проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать
лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту

Б1.В.В.06
ЗАРУБЕЖНАЯ ЛИТЕРАТУРА
ПОСТМОДЕРНИЗМА

Р7             
5 УК-4

Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на
иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального
взаимодействия

Б1.В.В.06
ЗАРУБЕЖНАЯ ЛИТЕРАТУРА
ПОСТМОДЕРНИЗМА

Р7             
4 УК-4

Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на
иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального
взаимодействия

Б1.В.В.06
ЗАРУБЕЖНАЯ ЛИТЕРАТУРА
ПОСТМОДЕРНИЗМА

Р7             
4 УК-5

Способен анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе
межкультурного взаимодействия

Б1.В.В.06
ЗАРУБЕЖНАЯ ЛИТЕРАТУРА
ПОСТМОДЕРНИЗМА

Р7             
5 УК-5

Способен анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе
межкультурного взаимодействия
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Б1.В.В.07
ОСНОВЫ КОРРЕКТУРЫ И
РЕДАКТИРОВАНИЯ ТЕКСТА                       

Р7             
4 ПСК-3

владение принципами редактирования, умение подвергать иноязычный текст
литературной обработке с сохранением авторского замысла и стиля, владение
навыками корректуры и литературной правки текста, написанного на родном и
иностранном языках

Б1.В.В.07
ОСНОВЫ КОРРЕКТУРЫ И
РЕДАКТИРОВАНИЯ ТЕКСТА                       

Р7             
4 УК-4

Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на
иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального
взаимодействия

Б1.В.В.08 ДЕЛОВОЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК
Р7             

4 ПСК-3

владение принципами редактирования, умение подвергать иноязычный текст
литературной обработке с сохранением авторского замысла и стиля, владение
навыками корректуры и литературной правки текста, написанного на родном и
иностранном языках

Б1.В.В.08 ДЕЛОВОЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК
Р7             

4 УК-4
Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на
иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального
взаимодействия

Б2.ОЧ.01.01 ОЗНАКОМИТЕЛЬНАЯ ПРАКТИКА
Р7             

4 УК-1
Способен осуществлять критический анализ проблемных ситуаций на основе
системного подхода, вырабатывать стратегию действий

Б2.ОЧ.01.01 ОЗНАКОМИТЕЛЬНАЯ ПРАКТИКА
Р7             

4 УК-6
Способен определять и реализовывать приоритеты собственной деятельности и
способы ее совершенствования на основе самооценки и образования в течение
всей жизни

Б2.ОЧ.02.01 ПЕРЕВОДЧЕСКАЯ ПРАКТИКА
Р7             

8 ОПК-2
способен применять систему знаний о видах, приемах, стратегиях, технологиях
и закономерностях перевода, а также требованиях, предъявляемых к переводу

Б2.ОЧ.02.01 ПЕРЕВОДЧЕСКАЯ ПРАКТИКА
Р7             

8 ПСК-2
умение использовать в практической деятельности современные
высокотехнологичные программные продукты

Б2.ОЧ.02.01 ПЕРЕВОДЧЕСКАЯ ПРАКТИКА
Р7             

8 ПСК-4
способность работать с материалами различных источников, составлять
аналитические обзоры по заданным темам, находить, собирать и первично
обобщать фактический материал, делая обоснованные выводы

Б2.ОЧ.02.02
НАУЧНО-ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКАЯ
РАБОТА

Р7             
10 ПСК-1

способность человека в цифровой среде использовать различные цифровые
средства, позволяющие во взаимодействии с другими людьми достигать
поставленных целей

Б2.ОЧ.02.02
НАУЧНО-ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКАЯ
РАБОТА

Р7             
10 ПСК-3

владение принципами редактирования, умение подвергать иноязычный текст
литературной обработке с сохранением авторского замысла и стиля, владение
навыками корректуры и литературной правки текста, написанного на родном и
иностранном языках

Б2.ОЧ.02.02
НАУЧНО-ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКАЯ
РАБОТА

Р7             
10 ПСК-4

способность работать с материалами различных источников, составлять
аналитические обзоры по заданным темам, находить, собирать и первично
обобщать фактический материал, делая обоснованные выводы

Б2.ОЧ.02.02
НАУЧНО-ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКАЯ
РАБОТА

Р7             
10 ПСК-5

способность проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать
лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту
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Б3.ОЧ.01
ПОДГОТОВКА К ПРОЦЕДУРЕ ЗАЩИТЫ
И ЗАЩИТА ВЫПУСКНОЙ
КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ

Р7             
10 ОПК-1

способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях
функционирования языков перевода, а также использовать систему
лингвистических знаний при осуществлении профессиональной деятельности

Б3.ОЧ.01
ПОДГОТОВКА К ПРОЦЕДУРЕ ЗАЩИТЫ
И ЗАЩИТА ВЫПУСКНОЙ
КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ

Р7             
10 ОПК-2

способен применять систему знаний о видах, приемах, стратегиях, технологиях
и закономерностях перевода, а также требованиях, предъявляемых к переводу

Б3.ОЧ.01
ПОДГОТОВКА К ПРОЦЕДУРЕ ЗАЩИТЫ
И ЗАЩИТА ВЫПУСКНОЙ
КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ

Р7             
10 ОПК-3

способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие на
основе знаний в области географии, истории, политической, экономической,
социальной, религиозной и культурной жизни стран изучаемых языков, а также
знания об их роли в региональных и глобальных политических процессах

Б3.ОЧ.01
ПОДГОТОВКА К ПРОЦЕДУРЕ ЗАЩИТЫ
И ЗАЩИТА ВЫПУСКНОЙ
КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ

Р7             
10 ОПК-4

способен работать с электронными словарями, различными источниками
информации, осуществлять поиск, хранение, обработку и анализ информации,
представлять ее в требуемом формате с использованием информационных,
компьютерных и сетевых технологий

Б3.ОЧ.01
ПОДГОТОВКА К ПРОЦЕДУРЕ ЗАЩИТЫ
И ЗАЩИТА ВЫПУСКНОЙ
КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ

Р7             
10 ОПК-5

Способен понимать принципы работы современных информационных
технологий и использовать их для решения задач профессиональной
деятельности

Б3.ОЧ.01
ПОДГОТОВКА К ПРОЦЕДУРЕ ЗАЩИТЫ
И ЗАЩИТА ВЫПУСКНОЙ
КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ

Р7             
10 ПК-91

способен к коммуникации и кооперации в цифровой среде, использованию
различных цифровых средств, позволяющих во взаимодействии с другими
людьми достигать поставленных целей

Б3.ОЧ.01
ПОДГОТОВКА К ПРОЦЕДУРЕ ЗАЩИТЫ
И ЗАЩИТА ВЫПУСКНОЙ
КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ

Р7             
10 ПК-92

способен к саморазвитию в условиях неопределенности, формулировать себе
образовательные цели под возникающие жизненные задачи, выбирать способы
решения и направления развития

Б3.ОЧ.01
ПОДГОТОВКА К ПРОЦЕДУРЕ ЗАЩИТЫ
И ЗАЩИТА ВЫПУСКНОЙ
КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ

Р7             
10 ПК-93

способен генерировать новые идеи для решения задач цифровой экономики,
абстрагироваться от стандартных моделей, перестраивать сложившиеся способы
решения задач, выдвигать альтернативные варианты действий с целью
выработки новых оптимальных алгоритмов

Б3.ОЧ.01
ПОДГОТОВКА К ПРОЦЕДУРЕ ЗАЩИТЫ
И ЗАЩИТА ВЫПУСКНОЙ
КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ

Р7             
10 ПК-94

способен к управлению информацией и данными, поиску источников
информации и данных, восприятию, анализу, запоминанию и передаче
информации с использованием цифровых средств, а также с помощью
алгоритмов при работе с полученными из различных источников данными с
целью эффективного использования полученной информации для решения задач

Б3.ОЧ.01
ПОДГОТОВКА К ПРОЦЕДУРЕ ЗАЩИТЫ
И ЗАЩИТА ВЫПУСКНОЙ
КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ

Р7             
10 ПК-95

способен к критическому мышлению в цифровой среде, оценке информации, ее
достоверности, построению логических умозаключений на основании
поступающих информации и данных

Б3.ОЧ.01
ПОДГОТОВКА К ПРОЦЕДУРЕ ЗАЩИТЫ
И ЗАЩИТА ВЫПУСКНОЙ
КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ

Р7             
10 ПСК-1

способность человека в цифровой среде использовать различные цифровые
средства, позволяющие во взаимодействии с другими людьми достигать
поставленных целей
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Б3.ОЧ.01
ПОДГОТОВКА К ПРОЦЕДУРЕ ЗАЩИТЫ
И ЗАЩИТА ВЫПУСКНОЙ
КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ

Р7             
10 ПСК-2

умение использовать в практической деятельности современные
высокотехнологичные программные продукты

Б3.ОЧ.01
ПОДГОТОВКА К ПРОЦЕДУРЕ ЗАЩИТЫ
И ЗАЩИТА ВЫПУСКНОЙ
КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ

Р7             
10 ПСК-3

владение принципами редактирования, умение подвергать иноязычный текст
литературной обработке с сохранением авторского замысла и стиля, владение
навыками корректуры и литературной правки текста, написанного на родном и
иностранном языках

Б3.ОЧ.01
ПОДГОТОВКА К ПРОЦЕДУРЕ ЗАЩИТЫ
И ЗАЩИТА ВЫПУСКНОЙ
КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ

Р7             
10 ПСК-4

способность работать с материалами различных источников, составлять
аналитические обзоры по заданным темам, находить, собирать и первично
обобщать фактический материал, делая обоснованные выводы

Б3.ОЧ.01
ПОДГОТОВКА К ПРОЦЕДУРЕ ЗАЩИТЫ
И ЗАЩИТА ВЫПУСКНОЙ
КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ

Р7             
10 ПСК-5

способность проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать
лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту

Б3.ОЧ.01
ПОДГОТОВКА К ПРОЦЕДУРЕ ЗАЩИТЫ
И ЗАЩИТА ВЫПУСКНОЙ
КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ

Р7             
10 УК-1

Способен осуществлять критический анализ проблемных ситуаций на основе
системного подхода, вырабатывать стратегию действий

Б3.ОЧ.01
ПОДГОТОВКА К ПРОЦЕДУРЕ ЗАЩИТЫ
И ЗАЩИТА ВЫПУСКНОЙ
КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ

Р7             
10 УК-10

Способен принимать обоснованные экономические решения в различных
областях жизнедеятельности

Б3.ОЧ.01
ПОДГОТОВКА К ПРОЦЕДУРЕ ЗАЩИТЫ
И ЗАЩИТА ВЫПУСКНОЙ
КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ

Р7             
10 УК-11 Способен формировать нетерпимое отношение к коррупционному поведению

Б3.ОЧ.01
ПОДГОТОВКА К ПРОЦЕДУРЕ ЗАЩИТЫ
И ЗАЩИТА ВЫПУСКНОЙ
КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ

Р7             
10 УК-2 Способен управлять проектом на всех этапах его жизненного цикла

Б3.ОЧ.01
ПОДГОТОВКА К ПРОЦЕДУРЕ ЗАЩИТЫ
И ЗАЩИТА ВЫПУСКНОЙ
КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ

Р7             
10 УК-3

Способен организовывать и руководить работой команды, вырабатывая
командную стратегию для достижения поставленной цели

Б3.ОЧ.01
ПОДГОТОВКА К ПРОЦЕДУРЕ ЗАЩИТЫ
И ЗАЩИТА ВЫПУСКНОЙ
КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ

Р7             
10 УК-4

Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на
иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального
взаимодействия

Б3.ОЧ.01
ПОДГОТОВКА К ПРОЦЕДУРЕ ЗАЩИТЫ
И ЗАЩИТА ВЫПУСКНОЙ
КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ

Р7             
10 УК-5

Способен анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе
межкультурного взаимодействия

Б3.ОЧ.01
ПОДГОТОВКА К ПРОЦЕДУРЕ ЗАЩИТЫ
И ЗАЩИТА ВЫПУСКНОЙ
КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ

Р7             
10 УК-6

Способен определять и реализовывать приоритеты собственной деятельности и
способы ее совершенствования на основе самооценки и образования в течение
всей жизни
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Б3.ОЧ.01
ПОДГОТОВКА К ПРОЦЕДУРЕ ЗАЩИТЫ
И ЗАЩИТА ВЫПУСКНОЙ
КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ

Р7             
10 УК-7

Способен поддерживать должный уровень физической подготовленности для
обеспечения полноценной социальной и профессиональной деятельности

Б3.ОЧ.01
ПОДГОТОВКА К ПРОЦЕДУРЕ ЗАЩИТЫ
И ЗАЩИТА ВЫПУСКНОЙ
КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ

Р7             
10 УК-8

Способен создавать и поддерживать в повседневной жизни и в
профессиональной деятельности безопасные условия жизнедеятельности для
сохранения природной среды, обеспечения устойчивого развития общества, в
том числе при угрозе и возникновении чрезвычайных ситуаций и военных
конфликтов

Б3.ОЧ.01
ПОДГОТОВКА К ПРОЦЕДУРЕ ЗАЩИТЫ
И ЗАЩИТА ВЫПУСКНОЙ
КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ

Р7             
10 УК-9

Способен использовать базовые дефектологические знания в социальной и
профессиональной сферах

Б4Ф.В.01

ОРГАНИЗАЦИЯ ДОБРОВОЛЬЧЕСКОЙ
(ВОЛОНТЕРСКОЙ) ДЕЯТЕЛЬНОСТИ И
ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ С СОЦИАЛЬНО
ОРИЕНТИРОВАННЫМИ НКО (ф)                

Р4             
2 УК-3

Способен организовывать и руководить работой команды, вырабатывая
командную стратегию для достижения поставленной цели

Б4Ф.В.01

ОРГАНИЗАЦИЯ ДОБРОВОЛЬЧЕСКОЙ
(ВОЛОНТЕРСКОЙ) ДЕЯТЕЛЬНОСТИ И
ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ С СОЦИАЛЬНО
ОРИЕНТИРОВАННЫМИ НКО (ф)                

Р4             
2 УК-5

Способен анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе
межкультурного взаимодействия

Б4Ф.В.01

ОРГАНИЗАЦИЯ ДОБРОВОЛЬЧЕСКОЙ
(ВОЛОНТЕРСКОЙ) ДЕЯТЕЛЬНОСТИ И
ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ С СОЦИАЛЬНО
ОРИЕНТИРОВАННЫМИ НКО (ф)                

Р4             
2 УК-6

Способен определять и реализовывать приоритеты собственной деятельности и
способы ее совершенствования на основе самооценки и образования в течение
всей жизни

Б4Ф.В.02
ИМИДЖ СОВРЕМЕННОГО ДЕЛОВОГО
ЧЕЛОВЕКА: ПРАВИЛА, КОТОРЫЕ
СОЗДАЮТ РЕПУТАЦИЮ

Р4             
4 УК-3

Способен организовывать и руководить работой команды, вырабатывая
командную стратегию для достижения поставленной цели

Б4Ф.В.02
ИМИДЖ СОВРЕМЕННОГО ДЕЛОВОГО
ЧЕЛОВЕКА: ПРАВИЛА, КОТОРЫЕ
СОЗДАЮТ РЕПУТАЦИЮ

Р4             
4 УК-5

Способен анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе
межкультурного взаимодействия

Б4Ф.В.02
ИМИДЖ СОВРЕМЕННОГО ДЕЛОВОГО
ЧЕЛОВЕКА: ПРАВИЛА, КОТОРЫЕ
СОЗДАЮТ РЕПУТАЦИЮ

Р4             
4 УК-6

Способен определять и реализовывать приоритеты собственной деятельности и
способы ее совершенствования на основе самооценки и образования в течение
всей жизни



Лист 28

Приложение Б. Лист согласования учебного плана

Специальность 45.05.01 Перевод и переводоведение

ОЗНАКОМЛЕН:

Факультет Подпись Ф.И.О. Дата

Декан факультета "Е" Суслин А. В.

Декан факультета "О" Матвеев П.В.


